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Popis komunikačního rozhraní pro automatický překlad zdravotnické dokumentace ZZS PK
1. Účel rozhraní
Komunikační rozhraní slouží k zajištění automatického překladu textových částí zdravotnické dokumentace pořizované zdravotnickou záchrannou službou Plzeňského kraje  při poskytování přednemocniční neodkladné péče.
Rozhraní umožňuje mobilní aplikaci používané na tabletech posádek zdravotnické záchranné služby odesílat text určený k překladu do externí překladové služby a následně přijímat jeho překlad do požadovaného cílového jazyka - němčiny.
Cílem využití tohoto rozhraní je:
- usnadnit komunikaci se zahraničními pacienty,
- umožnit rychlé porozumění zdravotnické dokumentaci,
- zjednodušit předání informací mezi zdravotnickými zařízeními.
2. Přehled komunikujících systémů
Mobilní aplikace zdravotnické záchranné služby – klient odesílající požadavky na překlad.
Překladová služba Lingea Translate ZAPI – server zajišťující překlad textu.
Mobilní aplikace běží na tabletech používaných posádkami zdravotnické záchranné služby. Aplikace umožňuje zadání nebo výběr textu ze zdravotnické dokumentace a jeho odeslání k automatickému překladu.
3. Způsob komunikace
Komunikace mezi mobilní aplikací a překladovou službou probíhá prostřednictvím internetového rozhraní typu REST API.
Parametry komunikace:
- Komunikační protokol: HTTPS
- Typ komunikace: klient – server
- Datový formát: JSON
- Kódování znaků: UTF-8
- Přenos dat: zabezpečené spojení TLS
Použití protokolu HTTPS zajišťuje šifrování přenášených dat během komunikace mezi aplikací a serverem překladové služby.
4. Autentizace služby
Přístup k překladové službě je řízen pomocí API klíče, který identifikuje oprávněnou aplikaci.
API klíč je přidělen poskytovatelem služby a je používán při každém požadavku odesílaném z mobilní aplikace. Klíč slouží k autentizaci aplikace a k evidenci využívání služby.
5. Struktura požadavku
Mobilní aplikace odesílá požadavek obsahující text určený k překladu a parametry určující jazyk překladu.
Přenášené parametry:
- source – kód zdrojového jazyka
- target – kód cílového jazyka
- text – text určený k překladu
Příklad datové struktury požadavku:
{
  "source": "cs",
  "target": "en",
  "text": "Pacient udává bolest na hrudi a dušnost."
}
6. Odpověď systému
Po zpracování požadavku server vrátí odpověď obsahující přeložený text.
Příklad odpovědi:
{
  "translation": "The patient reports chest pain and shortness of breath."
}
Přijatý překlad je následně zobrazen v mobilní aplikaci a může být použit při komunikaci s pacientem nebo při dokumentaci zásahu.
7. Postup komunikace
1. Zdravotnický pracovník ZZS PK vyplní výjezdovou dokumentaci
2. před tiskem dokumentace zvolí, že chce výstup v němčině 
3. Mobilní aplikace odešle požadavek na překlad prostřednictvím zabezpečeného rozhraní.
4. Překladová služba text zpracuje a provede strojový překlad.
5. Výsledek překladu je vrácen mobilní aplikaci.
6. Aplikace zobrazí přeložený text uživateli – zobrazí záznam o výjezdu v němčině, který lze následně vytisknout v němčině
8. Bezpečnost a ochrana dat
Komunikace mezi mobilní aplikací a překladovou službou probíhá prostřednictvím šifrovaného spojení HTTPS.
Přenášená data jsou omezena pouze na text určený k překladu a slovní popis stavu, medikace a td. Zejména se nepřenáší identifikační údaje pacientů a jiné citlivé údaje o poskytování zdravotní péče.
